French Words/Expressions Used in English

aide

aide de camp

amateur
à propos (we sometimes spell it "apropos" as one word)

au contraire*

au naturel*

avenue

ballet
bistro (really a Russian word)
blasé*
blond(e)
bon appetite!

bon voyage!

bonbon

bonvivant

boulevard

brassière (we usually say "bra" instead - this is what the French call a "soutien-gorge")

buffet
café
carte blanche
charade
chargé d'affaires

chef
chic
cliché
collage 
connaisseur
concierge
coup d'état

coup de grace
crème de la crème
croissant (in English we usually pronounce the t)
déjà vu

de rigueur
discothèque
en route
entourage
entrepreneur

faux pas*
fiancé(e)
filet mignon
fusillage
gauche*
hors d'oeuvre
je ne sais quoi (as in "she has a certain je ne sais quoi"[an indescribable quality] )*
laissez faire

liaison
lieutenant
lingerie
maitre d'

masquerade

massage
masseuse
matinée
Mayday! (m'aider) This means "help me" in  military language.
menage à trois
metro
Moi?! (Me?! Surely you can't be referring to me!)*
montage
negligée

passé

pièce de résistance
raison d'être
rapport
rendezvous
repertoire

resumé

r.s.v.p. (répondez s'il vous plait: this is often requested with invitations, we have even turned it

              into a verb! i.e. to rsvp means to respond to a formal invitation)
sang froid
sauté
savoir faire
soufflé
soupe du jour
souvenir

sous chef
theatre  (American theater although theatre also sometimes used in U.S.)
touché*
toupee (a man's hair piece: from French toupet and pronounced like the French word although

              spelled differently)
tour
tour de force
traverse
venue (as in "change of venue", allowing a person to be tried in court in another city to insure a

             fair jury trial)
vis à vis
voilà*

*normally used humorously/with humor
